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DF - 90 - VET - 65 


DF - 90 - VET -65 


Shri R. S. Pradhan is appointed as Superintendent Livestock 
Harm , in the Department of Animal Husbandry and Veterinary 
Services , Panjim in a temporary capacity with effect from 
the 28th December , 1965 , until further orders . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
R. C. Datar , Under Secretary (CD ) . 
Panjim , 31st December, 1965 . 


O Sr. R. S. Pradhan , é nomeado, interinamente e até ordens 
ult - riores superintendente do « Livestock Farm » , nos Serviços 
de Veterinária em Pangim , com efeito a partir de 28 de De 
zervro de 1965 . 

Por ordem e em nome do Adininistrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
E . C. Datar, Subsecretário ( CD ) . 
} angim , 31 de Dezembro de 1965 , 


Home Department 
Office of the Custodian of Evacuee Property 

of Goa , Daman and Diu 


Departamento do Interior 
Repartição do Gestor da Propriedade Abandonada 

de Goa, Damão e Dio 


Declaration 


Declaração 


CEP /GDD / JUDL 3 of 1965 


CEP /GDD / JUDL 3 de 1965 


I , hereby declare under sub - Section ( 1 ) of Section 18 
of the Goa , Daman and Diu Aäministration of Evacuee Pro 
perty Act , 1964 that Mrs. Maria Lucia Thelma Secco e Pinto 
is an intending evacuee. 

M. S. Borkar , Assistant Custodian of Evacuee Property , 
of Goa , Daman and Diu . 

Panjim , 27th December , 1965 . 


Ileclaro por esta , ao abrigo da illínez ( 1 ) do artigo 18. de 
« The Goa , Daman and Diu Admiaistration of Evacuee Pro 
perty Act , 1964 » , que a Sr. " Maria Lúcia Thelma Secco e Pinto , 
é cynsiderada como pretendente a deixall definitivamente este 
teritório ( intending evacuee ) . 

21. $ . Borkar , Assistente do Gestor da Propriedade Aban 
dorada de Goa , Damão e Dio . 

Fangim , 27 de Dezembro de 1965 . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land: Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 


No. RD / LQN /315 /65 - Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred to as 
« the Government» ) that the land specified in the schedule 


N. RD /LQN /315 /65 - Considerando que o Governo de God , 
Da não e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 


.. 


-- 
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hereto ( hereinafter referred to as the < said land » ) is needed 
for public purpose viz for widening of Panjim A.gacain 
Road. 


It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange, or other 
wise , or any outlay or improvements made therein without the 
sanction of the Collector after the date of this Notification , will, 
under section 24 ( seventh ) of the said Act, be disregarded 
by the officer assessing compersation for such parts of the 
said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gazette , in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct under sub 
-section ( 4 ) of section 17 of the said A.ct that as the acquisition 
of the said land is urgently necessary , the provisions of 
section 5A , of the said Act shall not apply in respect of the 
said land, 

5. The Government is also pleased to authorise under 

o -section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following 
officers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 

1. The Collector of Goa . 
2. The Director of P. W. D., Goa , Daman and Diu . 


dacui en diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública 
para os fins to a largamento da es rada que se dirige de Pan 
gir a Agaça.m ; 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos. 

2 Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a rão impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal eni serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de vendas. arrendamento , hipoteca 
ced incia , troca ou de qualquer outra fornia , ou quaisquer 
prorectos ou melhoramentos feitos so mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados 
em consideração , ao abrigo do artigo 24. ( sétimo ) do referido 
Act. pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno qui? ver:han a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos . será publicado oportuna . 
mer te no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abr go do artigo 6.º do referido Ac . Se a aquisição for aban 
donda , total ou parcialmente , o facio será notificado no 
Boutim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artizo 17.º do referido Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5A do 
mesmo Act, não terá aplicação era reação ao aito terreno . 

5. O Governo também autoriza , lo abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4." do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei em relação 
ao ludido terreno, 

1. Collector de Goa . 
2. Director das Obras Públicas di Goe , Damão e Dio . 


SCHEDULE 


QUADRC 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terrenc 


Área 
aproximada 


Goa 


Goa 


780 m 


Calapur 1 ) A strip of land be 

lieved to be belong 
ing to Shri Shrini 
vas Dhem.pe of Santa 
Cruz. 

780 sq.ints . 
Bambolim 2 ) A strip of land, be 

lieved to be belong 
ing to the Comuni 

dade of Baanbolum . 4500 sq.mts . 
Curca 3 ) A strip of land , be 

lieved to be belong 
ing to the Comuni 
dade of Curca , 

650 sq . mts . 
4 ) A strip of land , be 

lieved to be belong 
ing to Prof. Filipe 
Pinto of Panjim . 600 sq .mts . 


Santa Cruz 1 ) Faixa de terreno que 

se presiune pertencer 
2 :0 Sr. Sit rinivas 
Dhimp ; de Santa 

Cruz , 
Bambolim 2 ) Faixa de terreno que 

se presime pertencer 

comunidade de 

Barbol.a . 
Ourca 3 ) Faixa de terreno que 

se presime pertencer 
à comunidade 

de 
Cursa . 
4 ) Faixa de terreno que 

se presume pertencer 
alo Prof. Fiibe Pinto , 
de Pangim . 


4500 m 


650 m 


600 m 


6530 sq . mits . 


6530 m ? 


By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Dili . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 29th December , 1965 . 


Por ordem e em nome do Administ : ador do território da . 

União de Goa , Darnão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ). 
Pengim , 29 de Dezembro de 1961. 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. RD / LQN /6 / 66 — Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as “ the 
Government that the land specified in the schedule hereto 
( hereinafter referred to as the said land » ) is needed for 
public purpose viz for construotion of a public road from 
Pale to Dabolim . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange , or 
otherwise , or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector, after the date of this 


N. RDALQN / 6 / 66 — Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno:> ) é de utilidade pú 
blica para os fins de construção de uma estrada pública de 
Pale para Dabolini. 

Torna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 )» , que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno säo por este avisados : 
a nā ) impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal əm serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido tér . 
reno, por meio de venda , arrendantenito , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhiuramentos nele feitos , sem autorização do Collector , 
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notification , will under section 24 ( seventh ) of the saidi Act, 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acqu sition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is also pleased to authorise under sub 
-Seation ( 2 ) of Section 4 of the said Act, the following 
officers to do the Acts , specified therein ir respect of the 
said land . 

1. The Collector of Goa , 
2. The Director of P.W.D., Goa , Daman & Diu . 


aos u data deste aviso , tão serão tornados em conside 
l a ção , il0 abrigo do artigo 24 ° ( s itimo ) do referido Act, pelos 
funcionários encarregacos de atribuir compensação pelas partes 
di auido cerrero que venhlm ser finalmente adquiridas . 

3. ( : So o Governo considere qiie o aludido terreno é peces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Bole im Oficial, um aviso final para esse efeito , 
as abrigo do antigo 6.º do eferido Act. Se a aquisição for 
aliando nada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
1 ) Boletim Oficial, na devida altura . 

1. O Governo inais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do referido Act , que, como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5 - A do 
masino Act , não terá aplicaçõio en relação ao dito terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 1.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma, lei, em relação 
& c aludido terreno : 

1. Collector de Go2 . 
2. Director das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio . 


5. Under clause ( c ) of Section 3 of the Land Acquisition 
Act , 1894 , the Government is further pleased to appoint the 
Deputy Collector South Sub - Division , Mergão who may for 
the time being be in charge of the Taluka to perform the 
functions of a Collector under Section 5-4 of the said Act , 
in respect of the said land. 


SCHEDULE 


Ao abrigo da alínea ( c ) do art go 3.º do « and Acquisition 
At, 1891» , o Governo nomzia o Colleotor Adjunto da sub 
-d.visão do sul/ norte , em Magão /Mapuçá , presentemente à 
testa do concelho, para exercer as finções de Collector , ao 
abrigo do artigo 5 - A do referido Act , em relação ao aludido 
te: reno . 

QUADRO 


Taluka | Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

22 ea 


HRMS 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terre : 10 


Area 
aproximada 


-Y 


276m 


530m 


Mormugao Pale Vel- A strip of land, belioved 

ção 

to be belor ging to : 
Sancoale 1 ) Shri Conceicao de 276 sq . mts . 

Palle Valcao . 
Dabolim 2 ) Shri Vicentino Al 530 sq . mts . 

cacoas. 
3 ) Shri Antonio Vic 870 sq . nits . 

gas. 
4 ) Comunidade of San- 32941 sq . nuts . 

coale , 
5 ) Shri Piedade de 607 sq . mis , 

Cosca Palle . 
6 ) Shri Joao Manuel 446 so , mis 

Morais . 
7 ) Shri Maxiniano de 526 sq . mus . 

Souza , 
8 ) Gougao of St. Jal . 1980 sq . mis . 

cinco . 
9 ) Shri. 

Paulo 

Goel 1062 sq . mts . 
Vaz . 
10 ) Coraunidade of Dat 1116 sq . mts , 

bolim . 


870.ni 
32941m " 


Mormugão Pale Vel 

Vel- Uma faixa de terreno que 
ção San se supõe pertencer a : 
coale 

1 ) Sr. Conceição de 
Dabolim 

Palle Velcão . 
2 ) Sr. Vicentino Alca 

coas. 
3 ) Sr. Antonio Viegas. 
4 ) Contunicade de San 

coale . 
5 ) Sr. Piedade de Costa 

de Palle . 
6 ) Sr, João Manuel 

Moiais . 
7 ) Sr. Maxiiniano de 

Sou sa . 
8 ) Sr. Gorgão de S. 

Jacinto . 
9 ) Sr. Paul ) Goel Vaz , 
10 ) Contunicade de Da 

boli n . 


607m * 


446m 


526.ma 


1980m 


1062m 
1116m 


40354 sq . mts . 


40354m ? 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daraan and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ). 
Panjim , 5th January, 1966 . 


Por ordem e em nome do Admiaistrador do território 

da União de Goa , Damião e Dio . 
ripod . Anont Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
l angin , 5 de Janeiro de 1966 , 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
No. RD /LQN / 191 / 65 — Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as “ the 
Government » ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the said land » ) is needed for 
public purpose viz for establishment of the Corlim Industrial 
Estate . 


.. 


It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894: ( Act I of 1894 ) that the 
said land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of 
the said acquisition . Any contracts for the disposal of the 
said land by sale , lease , mortgage , assignment , exchange , 
or otherwise, or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector after the date of this 
notification , will , under section 24 ( seventh ) of the said 
Act, be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gazette , in the due course . If the acquisition 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
11. ° RD) /LQN / 191 /65 --- Considerando que lo Governo de Goa , 
Da não e Dio ( referido daqui eni diante como « Governo » ) 
acha qu3 o terreno especifica do 10 quadro anexo ( referido 
dac ui en diante como « aludido torreno» ) é de utilidade pú 
blia para os fins de estabelecimento de Empresa Industrial 
de Colim . 

D orna -se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Lend Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) » , que o aludido 
teri eno a necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a são impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pes soal em serviço no aludido terreno , para os fins da aqui. 
siço do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedència , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos ao mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste a viso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24.° (sétimo) do referido 
Act . pelos funcionários encarregados de atribuir compen 
saçio pelas partes do aludido terreno que venham a ser final. 
mente adquiridas . 

3 Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado oportuna . 
mente, no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito, 
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is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct unde: Sub 
Section ( 4 ) of Section 17 of the said act that as the acquisi 
tion of the said land is urgently necessary , the provisions of 
Seotion 5A , of the said Act shall not apply in respect of the 
said land. 


5. The Government is also pleased to authorise under Sub 
Section (2 ) of Section 4 of the said Act, ithe following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa . 
2. The Director of Industries and Vines , Goa , Daman 

and Diu , Panjim . 


ao abrigo do artigo 6.º do referidc Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmezite , o facto será notificado no 
Bole im Oficial, na devida altura . 

4. O Governo rais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
ertigo 17. do referido Act que ; c0110 a aquisição do aludido 
terre no é de urgente necessidade, o disposto no artigo 5A do 
inesr 20 Act , não terá aplicação em relação ao dito terreno . 

5. O Governo também autoriza , a ) abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4." do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas da mesma lei, em relação 
ao a udido terreno : 

1. Collector de Goa . 
2. Director de Indústrias e Minas de Goa , Damão e Dio , 
ern Pangim . 

QUADRO 


SCHEDULE 


hoc 


Taluka 


| Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Co zcelho Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Goa 


Corlim 


Goa 


Corlimut 


A block of land , 2 part 13 Hectares 

of which is believed to 
be belonging to Shri 
Pedro de Gama Of 
Carambolin and the 
remaining part in . dis 
pute between the Co 
munidade of Corlim 
and Shri Antonio Fer 
nandes of Carambolim 
and bounded on North 
by the remaining pol 
tion of this disputed 
land , on South by 
the road from Paajiin 
to Porda , on Hast by 
a Nullah and on West 
by the village bound 
ary of Ela . 


Terreno , parte do qual se 13 hectares 
supõe pertaicer 

ao 
Sr. Pedro de Gama , de 
Carainbolim e a parte 
resta ate , er . litigio 
entre a comunidade de 
Corliin e o Sr. António 
Fernandes , de Caram 
bolim e corifrontado 
pelo nonte con a res 
tante parte do aludido 
terreno em disputa , 
pelo sul.com at estrada 
Pangim - Fonda ; pelo 
nascente por Nullah e 
pelo poente pelo limite 
da aldeia de Ela . 


OR 


ho 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Iaman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ), 
Panjim , 6th January , 1966 . 


Por orderr e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Srpad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) , 
Pangira , 6 de Janeiro de 1966 . 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 
NO. RD /LQN / 13/ 66 Whereass it appears to the Govern . 
ment of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred to as « the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the said lend ) is needed for 
public purpose viz for establishonent of Xeldem Industrial 
Estate . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1:894 ) that the said land 
is needed for the purpose specified above , 

2. All persons interested in the said land are hereby warnea 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , montgage , assignment, exchange , or other 
wise , or any outlay or improvements made therein without 
the sanction of the Collector after the date of this Ncidifica 
tion , will, under Section 24 ( seventa ) of the said Act, be 
disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be firally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified in 
the Government Gazette . 

3. The Government ds further pleased to direct under 
sub -section ( 4 ) of section 17 of the said Act , that as the ac 
quisition of the said land is urgently necessary , the provisions 
of section 5 - A , of the said Act shall not apply in respect of 
the said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under sui 
-Section ( 2 ) of Section 4 of the said Act , the following 
officers to do the Acts , specified therein in respect of the 
said land. 

1. The Collector of God s 
2. The Director of Industries & Mines , Goa , Dantan and 

Diu , Panjim : 


( Land Acquisition Act, 1894 (Aot I of 1894 ) 
N. RD / LQN / 13 /66 Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como «Governo » ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui 
em diante como Kaludido terreno » ) € de utilidade pública para 
os fins do estabelecimento da Empresa Industrial de Xeldem . 

Torna - se público ao abrigo do Uisposto no artigo 4.º do 
« Lard Acquisition Act , 1894 (Act 3 of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir oul interferir com os agrimensores e outro 
pessial en serviço no aludido terrer:0 , para os fins da aquisi. 
ção lo mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troc . ou em qualquer outra forma, ou quaisquer projectos 
nelhoramentos feitos 

feitos no mesmo, sem autorização do 
Collector, depois da data deste aviso , nás serão tomados em 
cons deração, ao abrigo do artigo 24.9 ( sétimo) do referido 
Act, pelos funcionários encarregados de atribuir compensa 
ção pelas partes do aludido terreno que venhan a ser final 
mente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que :) aludido terreno é neces. 
Saric para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao a brigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais determina ao abrigo da alinea ( 4 ) đo 
artigo 17.º do referido Aut que , como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5A 
do ry.esmo Act, não terá aplicação en reição ao dito terreno. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exer «:erem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao a udido terreno : 

C. Collector de Goa . 
1 %. Din ector de Indústrias e Minas de Goa , Damão e Dio , 

cm Pangim , 


-... 


... 


- .. 


---1-7.:- . ... 4 ............:: 


-- 
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SCHEDULE: 


QUADRO 


Taluka 


Villago 


Description of the 

SE ian 


Approximate 

area 


Concelho Aldeia 


Descrição d ) aludido 

terre 10 


Area 
aproximada 


A 


Qu epem 


Xeldem 


Quepem 


Xeldém 


Terreno conipre 371- 100 hectares 

dendo OS segumtes 
lotes ; 


A block of land com- 100 hectares 
prised of : 
1 ) Plot believed to be 

belonging to Shri 
Vishrain Sawar 

tekal . 
2 ) Plot believed to be 

elonging to Sar 
wasri Vishram 
Sawardekar end 
Kamalakar Kakod 

kar. 
3 ) lot believed to be 

belonging to Shri 
Butto Gawas Des 
sai of Xedem , 
adjoining to the 
Xeldem -Odar road ; 
on the South anci 
last sides and 
boundled on North 
by Nallan and on 
West by the Fields 
of Sarwashri VI 
tal 2nd Butto 
Gawas Dessai. 


1 ) Lote que se supõe 

pertencer ao 
Sr. Vishram Sa 

wa dekiu . 
2 ) Lote que se supõe 

pertencer 
Sr. Vishram Sa 
wadekar e Kama 

Jak zr Kakodkar , 
3 ) Lote que se supõe 

pertencer ao 
Sr. Burto Gawas 
Dessali de Xeldém , 
adj rcen e à estrada 
Xeldém - Odar pelo 
sul e nascente e 
CO2fini ado pelo 
norte por Nalaal 
e pelo poenite pelos 
terrenos dos Srs .. 
Vitral € Butto 
Ganvas Dessai . 


1 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anunt Nadkarni, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 10th January , 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ). 
Pangim , 10 de Janeiro de 1966 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portarias 


Adv . Francisco Xavier Pereira and Adv. Abel Angelo da 
Piedade Noronha — appointed , respectively , as 1st and 2nd 
substitutes of the Delegate in the Salcete Comarca , for the 
year 1966 , with effect from 1st January of the same year, 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 3rd January , 1966 .. 


Adv. Francisco Xavier Pereira e Adv. Abel Angelo da Pie 
dade Noronha -- nomeados , respectivamente , 1. ° e 2.° substi 
tutos do Delegado do Procurador da República da comarca 
de Salsete , para o ano de 1966 , a partir de 1 de Janeiro do 
mismo ano . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 3 de Janeiro de 1966 . 


Orcler 
Adv , Baboni Esso Naik and Adv . Jose Bosco Vasconcelos -- 
appointed , respectively , as 1st and 2nd substitutes of the 
Delegate in the Quepem Comarca , for the year 1966 , 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Darnan and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 6th January , 1966 . 


Portaria 
Adv . Baboni Essó Naique e Adv . José Bosco Vasconcelos — 
no neados , respectivamente , 1. ° e 2.° substitutos do Delegado 
da comarca de Quepém , durante o ano de 1966 . 

Por ordem e em nome do Adininistrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Kant Desai, Subsecretário . 
} angim , 6 de Janeiro de 1966 . 


Portaria 


Order 
Adv . Venktesh Porob Alvenkar and Dr. Pundolik Sinai Kan 
dieparkar - appointed , respectively , as 1st and 2nd substi 
tutes of the Delegate in the Bicholim Comarca , for the year 
1966 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
Kant Desai , Under Secretary . 
Panjim , 6th January , 1966 . 


mudy. Venktesh Porob Alvenkar e Dr. Pundolik Sinai Kan 
dieparkar - nomeados, respectivaznente , 1.° e 2.º substitutos 
do Delegado da Comarca de Bicholim , durante o ano de 1966 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
Kant Desai , Subsecretário . 
l angim , 6 de Janeiro de 1966 , 


Notification 


Portaria 


LD / 62 / 66 
In exercise of the powers conferred by sections 12 and 37 
of the Code of Criminal Procedure , 1898 , as extended to the 


LD /62 / 66 
No uso das faculdades conferidas pelos artigos 12.° e 37. do 
Corligo do Processo Penal, de 1898, conforme foi tornado ex 
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Union Territory of Goa , Daman and Diu , the Lieutenant Go 
vernor of Goa , Daman and Diu , hereky appoints Dr. Antonio 
· Orlando Lobo , District Registrar of Goa as a Magistrate of 
the First Class in the said dstrict and further confers on him 
all the additional powers of a First Class Magistrate specified 
in the 4th schedule of the Code of Criminal Procedure . 

By order and in the name of the Lieuteqant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 7th January , 1966 . 


tensivo ao território da União da Gca , Dimão e Dio , o Gover 
nador- tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Dr. António 
Orlaizdo Lobo , Registador do distrito de Goa , Magistrado de 
1. classe do mestno distrito e confere nele todos os poderes 
adicionais de Magistrado de 1. " classe especificados no mapa 
n .° 4 anexo ao Códgo do Processo Penal. 

Por crdem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Deu não e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretáric de Justiça . 
Pangim , 7 de Janeiro de 1966 . 


Office of the Registers and 


Notary 


Services 


Repartição dos Registos do Notariado 


Order 


Portala 


RC / 71 /65 
Whereas Shri Leandro Antonio Gonsalves , inarried , resident 
at Panjim , has applied to the Lt. Governor of Goa , Daman . 
and Diu , to change the name of his minor son Inacio 
Antonio Agnelo Conceição Timoteo de Santa Rita Gonsalves 
into Inacio Antonio Gonsalves ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose 
in nos. 1 to 3 of article 178 of the Civil Registration Code, 
have been complied with ; 

Leandro Antonio Gonsalves, resident at Panjim , in 
accordance with no . 4 of article 178 of the Civil Registration 
Code, is hereby authorized to change the name of his minor 
.son Inacio Antonio Agnelo Conceição Timoteo de Santa Rita 
Gonsalves into Inacio Antonio Gonsalves and thereby pub 
Iish this Order in the Government Gazette . He should apply 
to make the necessary change in the respective birth register , 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary. 
Panjim , 15th December , 1965 . 


RC / 73. / 65 
Tendo Leandro António Gonsalves , casado , residente em 
Panzim , requerido ao Governo a niudança do nome do seu 
filho menor Inácio Antônio Agnelo Conceição Timóteo de 
Santa Rita Gonsalves para Inácio António Gonsalves ; 

Atendendo a que foram cumpridas todas as formalidades 
legais para esse fim designadas nos 11.98 1.5 a 3.º do artigo 178 . 
do Código do Registo Civil ; 

utorizado Leandro António Golisalves , residente em Pan 
gim , de harmonia com o disposto no n.º 4.º do artigo 178.º do 
Códizo do Registo Civil, a mudar o nome do seu filho menor 
Inác.o António Agnelo Conceição Timóteo de Santa Rita Gon 
salves para Inácio António Gonsalves e bem assim a publicar 
no Boletin Oficial, a presente portaria , devendo solicitar o 
competente averbamento no respectivo registo de nascimento . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça , 
Pengim , 15 de Dezembro de 1966 , 


Order 


Portaria 


RC / 72 / 65 
Whereas Smt. Maria Jose Micas da Fatima do Carmo 
Machado e Gonsalves , married , resident at Panjim , has 
applied to the Lt. Governor of Goa , Daman and Diu to 
change her name Maria Jose Micas da Fatima do Carmo 
Machado e Gonsalves into Micas Machado e Gonsalves ; 

Whereas all legal provisions earmarked for the purpose 
in nos. 1 to 3 of article 178 of the Civil Registration Code, 
have been complied with ; 

Smt. Maria Jose Micas da Fatima do Carmo Machado e 
Gonsalves , resident at Panjim , in accordance with no . 4 of 
article 178 of the Civil Registration Code , is hereby autho 
rized to change her name Maria Jose Micas da Fatima do 
Carmo Machado e Gonsalves into Micas Machado e Gonsalves 
and thereby publish this Order in the Government Gazette. 

She should apply to make the necessary change in the res 
pective birth register . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 15th December , 1965 . 


RC / 72 /65 
Tendo Maria , José Micas da Tátins do Carmo Machado e 
Gonsalves , casada , residente em Pangim , requerido 

ao 
Governo a mudança do seu nome Maria José Micas 
Fátina do Carmo Machado e Gonsalves para Micas Machado 
e Goasalves ; 

Atendendo a que foram cumpridas todas as formalidades 
legais para esse fim designadas nos n .° 1." a 3.º do artigo 178 . 
do Código do Registo Civil ; 

E autorizada Maria José Micas oa Fátima do Carmo Ma 
chado e Gonsalves , residente em Paagim , de harmonia com o 
disp < sto no n.º 4.º do artigo 178.º do Código do Registo Civil , 
a mudar o nome Maria José Micas da Fátima do 
Carnio Machado e Gonsalves para Micas Machado e Gonsal 
ves - bem assim a publicar no Boletin Oficial a presente 
porttiria , devendo solicitar o competente averbamento no 
respectivo registo de nascimento . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretáric de Justiça . 
Pangim , 15 de Dezembro de 1965 . 


Rectificação 
Na parte portuguesa do despacho do Tribunal Administra 
tivo do territórito da União de Goa , Damão e Dio , publicado 


à pgis . 299 do Boletim Oficial n .° 39, 2.4 Série , de 23 de Dezem 
bro findo , leia - se , na 6.4 e 7.* linha ; « para a conveniência dos 
advogados e do público » em vez do que saiu publicado . 
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